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Á ld o tt  lé g y  B ittó  P is ti  
F o n to s  b ö lcseség e ,
K i ta lá lja  ki m it ak a r.
M ire  van sz ü k sé g e ; —  
к  1 m ihez é rt, nem  keresi. 
C sak  azt nézi, csak azt les i: 
V ág  von-e li ü s é g  e !

V a v r i к ú r se h i t t e  volna 
T ó t d iák  k o ráb an .
H o g v  tan fe lü g y e lő  leg y en  
E s  leve. —  ’s k o ráb b an  
M in t m ag a  is rem éiiy lh e té , 
T ö rv é n v sz é k -e ln ö k k é  tévé, 
N y o m ta , —  ig azak b an !

L e i r ta  az E l l e n  ő r  is,
L e ir t  a a N a p l ó . .
H o g y  fő z e te tt  so k ak  á lta l 
A  sok m en k ü  ta p ló ;
S z u rk o lta k , k ik  a s p irá lta k  
C súszva —  m ászva m in ist fa lta k  
V o lt n ag y  h a jra !  á lló ! !!  —

M ondja  o sz tán  valaki, liogv 
S zeg én y  egy  nép v agyunk .
V agy b o g y  a n ag y  e m b e rek b ő l 
M a-ho lnap  ki fo g yunk  ; —
V an nagy  em b er, van g av a llé r , 
T e re m  m in t a su b a  g a llé r ,
E b bő l ki nem  k o p u n k  !

K e rg e  P a li  m eg k ö ti aО О
H arm in cz  m illió  k ö lcsö n t ! 
K itű n ő  a mi h ite lü n k
B e n t, k in t ,  a la n t és fönt ! ___
H a  r m i n c z a t  í r u g y an  ám  d e . . 
H u sz o n k e ttő t kap  h e lv e t te  
'S  b e lén k  b izalm at ö n t !

T e h á t n v o l e z a t  s o h  s e  1 á t  l i n k  ! 
1 )e ö t ö s kama t o t  . .
F iz e tü n k  rá  harm incz  évig ,
S m ég  jó , liogv n em  h a t o t !
E z  o sz tán  a g azd á lk o d ás,
() b e a ta  sim p lic ities!
I ly e t  m ár ki k a p o tt ?!

K ö z n a p i  d o l g o k .



F ra n cz ia  nép  le  van verve.
L e , egész a fö ld ig ,
K i ü rü lv e  p én zfo rrása  
K i, a végső o sö p p ig ; 
M é g is k a p k é t  p e r c e n t  r e  pénzt. 
N o öcsém  m a m e lu k k ! csak nézd 
M illiókba fü rd ik !

M in á lu n k  m eg , m in t G y  u i a ú r  
M onda, van bo ldogság ,
T e le  a zseb, te le  a  csűr,
R o p p a n t a g a z d ag sá g  ;
M ég is  lám  ! ö t ö s  a k a  m a t 
Jlarminci helyt huszonkettőt ad 
K ü lfö ld i zs id ó ság !

S z ó v a l: á tk o z o tt  szeren cse  
K ö rn y ék ez  b e n n ü n k e t  . .  
M aho lnap  m ár le fize tjü k  
T e s tü n k rő l in g ü n k e t ;
A  b a jt a b a jra  halm ozzák , 
M am elu k k o k  m egszavazzák , 
S a jto lv án  b e n n ü n k e t!

S  hova teszik , m ire  k ö ltik  
A z t a tem é rd e k  p é n z t?  
U g y a n  m ely ik  ö rdög , a m ely  
I ly e n  k é rd é s re  k ész t ?!
K e ll az m indenfelé , sokra , 
R eb ach , sórecz, n ag y  h á z a k ra ..

r
E s  ez hoz reá n k  v é s z t!

H ja !  igy  m eg y en  m in á lu n k  m o st 
A  speku látzio ,
M am elu k k o k  zsebét tö lti 
V a sú t concessio !
A d ó sság ra  kö lcsön t k ö tn ek ,
A z ad ó k  m eg  növek ed n ek ,
L esz  e x e k ú tz ió ü !

>agy Rögös. —

S z a b a d k a i  é l e t k é p e k .
XXXYI. kép.

Három kérdés liárom felelettel.
I. Miért rendelt a pisze közgyűlés L é n á r d  mellé 

p a n d ú r t ?
— Hogy a s o p r o n i a k  el ne lopják főispánjuknak.
II Es miért rendelt mellé í r n o k o t ?
— Hogy megtanítsa öt a helyesírás szabályaira.
III. Mikor mondott L é n á r d legigazabbat ?
— Midőn a f á k l y á s o k n a k  kijelentette, hogy 

azon megtiszteltetést, melyben részesült, m eg  n em  é r ­
d e m e l  te.*)

Körpelesz naplójából.

M i l y e n  h á t  a  f a n c s a l i  f e s z ü l e t ?
Mások okulására elmondja Kotnyeles

Mar mi tűrés-tagadás, mindenekelőtt, meg kell val­
lanom, hogy egygyel-mással sokat megjártam én már vi­
lági életembem ; de úgy még meg nem jártam soha, mint 
a fancsali feszülettel.

Megfordultam Kukán s meg is kérdezem, hogy hat 
itt ették meg kétszer a lencsét ? ki is fizettek csúful, hogy 
egye meg kend harmadszor.

Láttam Kecskeméten a szép juhásznékat. a mint

*) Sőt ellenkezőleg akkor mondott l e g i g a z t a l a n a b  b a t ,  mert úgy 
értesültünk, begy a tisztelgők egytől __ egyig mind lo  probás 
mamelukkok voltak. S z e r k.

szamaragolnak be vasárnaponként a reggeli misére, s in­
cselkedni akarván ki is kottyantottam, hogy „csacsi ül 
a szamáron ;u hanem hiszen kaptam is tőlük olyan kaden- 
ciás választ, a melyet még ha ezt előre bocsátanám is, 
hogy „tiszte sség* nem esik, legyen mondván,“ vagy „kö­
vetem aláss an ;* még sem lehetne ismételnem.

Megkérdeztem, fel biztatta tv an a zsidóról, hogy „mi­
kor lesz Privigyen vásár“ de utasított is olyan kalendá- 
riomhoz, a melynek nevét vak betűvel sem szabadna le­
írnom.

Busza utáni akarásból megtudakoltam a tóttól, „igaz 
e hogy ló hagyományból teremtetett?*4 igenlé az akasztani 
való, hanem hát — mint monda — szel elő lyuk nélkül 
ez későbben futatott s a híradókból lettem éli.

Meg is görgettek némely helységekben, olyan dol­
guk tu dák ozasa miatt melyeknek hire országszerte szal­
dós : de melyeket az illetők semmikép nem akarnak be­
ismerni ; hanem hát én mind ezeken nem okultam, végire 
szerettem járni a dolgoknak, de nem teszem többé, befü- 
työlt nekem a fancsali feszület.

Bizony Istók ! ha tudnám azt, hogy personám isme­
retes, soha de soha el nem mondanám esetemet; de azon 
hitben, hogy engem nevemről senki sem ismer, mások 
okulására, nehogy úgy járjanak mint, én lefestem a fan­
csali feszületet.

Hat — hogy a dologra térjek — úgy hozta magá­
val a sor, hogy a szél elhajtott Tüzes vármegyébe (ejnye, 
de lene heves emberek laknak ott!) Utaztomban, fuva­
rosom megáll egy faluban, azt mondván, hogy itt meg kell 
„ h a raptatni“, tudtam ugyan, hogy ez annyit tesz, mint a 
lovakat megetetni: mégis hogy szóljak valamit, kérdem
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hogy hat itt okvetlen meg kell az embernek magát ha­
rap táti li ?

„Már uram — monda a fuvaros — itt bizonv még* 
meg is marják az embert ha a feszületről kérdezősködik, 
mert hát Fauesalon vagyunk.“

Fuvarosom válasza, nagy szeget ütött fejembe s az 
az elhatározást szülte, hogy innen ki nem mozdulok, mig 
a fancsali feszületet meg nem nézem, mert pendelyes gyer­
mekkorom óta számtalanszor hallottam mondogattatni ez 
vagy amaz beteges, levert, bánatos s nem ajánü kül­
sejű emberről, miszerint úgy néz ki mint a fancsali feszü­
let; kiváncsi voltam rá, hogy milyen lehet hát az eredeti, 
mert én eddig azt a hasonlítást csak tréfa beszédnek tar­
tottam, annyival is inkább, mert a nép geográfiájából 
kora gyermekségemben azt is megtanultam, hogy Rédén 
ködmönt köszörülnek. Ipittyoinbanzabot hegyeznek. Ka.ua- 
bukán pedig sikárt ásnak; s egyik sem volt igaz, legalább 
én ezen lady neveket a mappán liiában kerestem, innen 
Fancsalt is költött helységnek gondoltam.

No de ha Fancsal létezik — gondolám — meg kell 
ott lenni a feszületnek is.

Közel volt, a templom, előtte a feszület, elindultam 
hogy megnézzem. . Csak nézem, csak nézem ; de rajta 
semmi különöst fel nem fedezhettem. A mint bámulva ott 
állok, mellém érkezik egy ember, mindjárt gondoltam, 
hogy fancsali lesz, a mint mérges szemeket meresztv e 
rám, kérdőre vont:

„Mit hámul az űr oly nagyon azon a kereszten?“
„Én bizony atyafi — válaszolám — sokat hallván 

hírét az idevaló feszületnek s utam erre vivőn, már csak 
magakartam nézni hogy milyen hát.“

„Hát aztán, lát az ur valami különöst rajtau kérdé 
ismét emberem.

„Nem látok biz én — viszonzáin — Iái tani én már 
ennél formátlanabbat is.u

„De hát még is, minek álldogál előtte oly sokáig, 
mintha megakarná csudáim?“ kötözködók az atyafi.

„Biz én csak azon gondolkozom, hogy ez nem leli et 
az az országos liirtt feszület — mondám — hanem van ta­
lán valahol egy másik is, vagy talán már az a nevezetes 
elpusztult, azt szeretném vagy szerettem volna látni.“ Ezt 
mondván utamat kocsim felé vettem s az atyafi hallgatva 
jött velem. — A kocsihoz érkezve, fuvarosomhoz is in­
tézvén kérdését, megszólal emberem :

„Hát csakugyan olyan nagyon szeretnék látni azt a 
fancsali feszületet ?u

„Már hogy ne szeretnénk, mikor hát olyan nagyon 
hires“ válaszolá nyersen fuvarosom.

No már — gondolám — aligha lesz jó vége a do­
lognak ; de ekkor az atyafi elhatározott arczczal ugyan, 
de mintegv lecsendesedvc igv szólott:

L e v é l c z í m .
Egy kimasirozott cseh-dragóner következő cimzetü 

leA'clet küldött itt maradott imádottjának:
Znaim

r An die Frau Ttoth Pertani iisswet Ásson lakig 
Metzshek Szabosh Parani Vdrmegg Pösh iitülschi Posta.“ —

Ennek azt kellene jelenteni:
An die Frau Tóth Bertdné özvegy asszony, lakik 

Mettek-Szab olcson, Baranya vármegyében, utolsó posta 
Pécs.

X. vendéglős következő 1ел’е1 által hivá az orvost 
beteg feleségéhez:

Tekintetes u r! Kérésemel mindhogy Nőm Betegsége 
várja magához próbátételi kívánságának hozzám illő El­
járását igyekezetemel szükségeltetik felkérve ezennel Te­
kintetes urnák Szives Eljárási és becses látogatossát.

♦
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Melyik már a hatalmasabb ?

A  n  cl r  á s  s  у  G y u l a :  L á t j a  e z t e t  a t y a s á & < > d  ?  
S i m o r  J á n o s :  H á t  e z . . . . . . . . k u t y a ?
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A ki megtér, üdvözöl.

e l h a g y n i  e z t  a  k e d v e s  k i s  t e r e m t é s t .  C s a k  t u d n á m ,  h o g y  m e g b o c s á j t ,  
v i s s z a t é r n é k  s z i v e s  ö r ö m e s t  h o z z á .
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Ha nem forgatod a kaszát s kapát
8 tán kézi mesterséget tanultál . .
Yasyv ha épen szerencsédbe bízva 
Parányi szatócs boltot nyitottál .

Megöl a sok emancipált zsidó!
Nem mégy semmire, — emlékezz reárn . 
Nem bold о. til hatsz, csak tengödesz — mint 
Toldy lova, — a Csáki asztagán.

Vagy ha netán iskolákat jártál . . . .
Akkor épen megvert a Jehova . .
Ne folyamodj, — ne adj pénzt bélyegért. . 
Kinevezni nem fognak sehova.

Katona, — honvéd, — gyalog vagy lovas,
Ha ép s ifjú 'agy, szívesen lehetsz . . . 
Őrmesterségig fel kapaszkodhatsz 
Nagy nehezen, de tovább nem mehetsz

És még mi több — még halálod után
Szent Jóbra ! üdvözölnöd sem szabad,
Ha a csal hatatlanság dogmáját 
Nem imádod. — az ördög elragad.

De tudod mit? — hogy mint család-apa 
Kötelmednek megfelelj emberül . .
Azt a tanácsot adom: próbáld meg,
Szánd rá magad, — és tanulj meg csehül.*

Csak ez egy út van, s ha ez nem tetszik : .
Siess övezd fel ágyékodat,
Nődnek fütyüld el a Kossuth marsot,
És vedd kezedbe vándor botodat

Mert itt — minden hőn érző magyarnak 
Csak is méreggel töltetik kehely . .
Menj hát, — czél nélkül a nagyvilágba — 
Mert itt számodra többé — nincsen hely.

Mert ön hazád bau, nincs szükség reád —
Mint Kurangának Árpád kutsmára 
Menj hát, — mig á tüzes cső le nem 
Hull — ez isten verte Sodornám,

Góly a V á n dóri ás.
Vagytok e még nagy számmal magyarok !

Kiknek őse kijött Ásiából . . ? —
’S kiknek kifelé áll — kétkerekű 
К ol Iái tok rúdja — ez országból.

Meguntátok e már magatokat?
Ezred év alatt megunhattátok:
Hisz-e tejjel mézzel folyó földet 
Mindég idegennek dolgoztátok.

Tiszta búzátok aezél gyöngy szemét . .
Rendesen külföld emésztette fel,
’S ha kaptál érte pár rongy forintot.
Mindég külföldi adóra ment fel.

A török ellen karczoltál. — csakhogy 
Előbástyája lehess Romának,
Harczoltál minden népek ellen — bogy : 
Dicsfényt szerezhess — Ausztriának.

Kiéhezve ’s fáradalmak után,
Ha jöttél vakon, kezetlen, sántán?
Koldulsz, — vagy másként kapsz alamisnát. .  
Gondolt véled az — eleven Sátán

Hegyeidnek kristály gyöngy borait
Zsidó issza, vagy külföld szülötte,
Neked meg földim — bükkfa forgácsból 
Főzött eezetet mér vissza értté.

Galicziában egy kurta nemes —
Hajdanában egy gólyát fogatott,
’S hogy megtudja ha vissza jő e majd? 
Nyakára bádog örvet rakatott.

— „Haec cikonia ex Polonia
Venit“ — szavak voltak bele vágva . .
Mit a gólya az ősz beálltával 
Magával vitt kelet Indiába.

Ott nyakáról le vették az örvet,
Tettek rá mást, vastagot aranyból,
És bele vésték latin betűkkel:
India küldi ezt ájándokúl.

A lengyel megfogta, ’s hasznát vette . .
Az értékes darabka aranynak,
A gólyát pedig meg vendégeié . .
Pár kecske békát dobatván annak.

Te is igy álsz jámbor jo magyarom !
Hegyeid közt a sok arany ott van . .
És ha ki ásod, rongyot kapsz is érte . .
Mig aranytól к ót szemed is koppan.

Joskó Zazraretz,
szénégető.

#) Hej de bolond tanácscsal áll kendelő Joskó, — hát nem tudja kend hogy 
úgy ie, — még pedig kutyáliter csehül vagyunk.

Matyi.



H o g y  c s a l t a  m e g  e g y i k  z s i d ó  a  
m á s i k a t .

I3 ü- и к e s / és J a 11 к esz mutyiba mozgó szatying 
kereskedést nyitottak s bekóborolva Tolnát, Baranyát, üz­
letük oly nagy kiterjedést nyert, hogy a nyereségből egy 
burkus háborút kiszolgált sind it vettek, s ezután annak 
két oldalán kötötték fel a batyut. Azon, hogy ki üljön az­
tán fel a simli hátára, sehogy sem tudtak megegyezni, 
kontraktusra léptek tehát egymással oly feltétel mellett, 
hogy a melyik megszegi a kontractust a simliliezi joga 
elvész

A kontraktus pedig igy szólott egy hónapi tartamra:

Mikor Pünkesz lovon jár,
Akkor Jan kész gyalog jár,
Mikor Jan kész gyalog jár,
Akkor Pünkesz lovon jár.

Pünkesz tehát felült a simlire, s lovon járt egy hóig 
Ekkor Jankesz megszól Htja mondván: The Pünkkesz 
rnikhor ölöm már én a sárgóra ?

Majd meg mundja a küntraktus — nézzük meg. . . 
Nü itt van irva : „Mikiim* Jankesz gyalog jár, akkhur 
Pünkesz luvun jár,u — hát mit akharud the én velem? 
ha a kuntraktust nem tartud — enyim a simli pünktüm.

L u d a s  M a t y i  e r e d e t i  o k m á n y t á r á b ó l :

Tolnai úti lapu*)
31 о 11 о : Quaeritur aegistus quare eit factus adulter

Cuusa iu proaitu est. desidio S a s  erűt. —

Mihelyt pusztulsz, a szent béke 
Épült, de annak emléke 
Hogy Tolnának ily vad ökre 
Nem volt, fent marad örökre —

Tulka nagy nemzetségednek 
Aegistusa metreszednek,
Dicső hazánk piszok fattya . .
Szép családod ezudar attya. —

Ki ész, ’s tudomány daczára,
Másztál megyénk kormányára,
De tökfejedet te kába,
Össze törted a sziklába!

*) A negyvenes evekben gróf Eszterházi Károly Tolna megyének 
sok bajt okozott főispánja lebillenvén hatalma székéről, — a 
megyei ellenzék egyik tagja által e verssel tiszteltetett meg. 
— Váljon ha a mostani virilis hatalmasok szinte lebillennek, 
fognak e kapni megyéiktől ilyen szép megtiszteltetést? Tő­
lük függ ! A főispánjaiktól megszabadulni vágyó megyék 
figyelmébe ajánlja L u d a s  M a t y i .

Feldúltad csendességünket,
Fel, ős egyetértésünket.
Várj, mig sorsunk fordul jóra, 
Meg jön a fizető óra !

Vonulj vissza tág lakodba 
Pápai asylumodba . .
Hol vad cerberusaiddal 
Ülsz mint Hóra Kloskáiddal!

Hord el Don M igueledet,
Szamár Achitófeledet,
Kire veled az osztályon 
Harmat helyett ménkti szálljon !

Brútust a Cézár cinkosát,
Téged tény s erkölcs gyilkosát, 
Az örök idők könyvébe 
В r ú t u m név alatt Írnak be. —

Nuktatvány!
Azony 25 forint az az Húson ott- forint óstsar pénz­

től, melljet az tűzi Bistosági járandóság az 1862 értül 
égés 1863 évi Január 1-ig köteles voltam. — N. N. tűzi 
Bisztos. —



D i s k u r s z u s
Iczig szomszéd és Mihály gazda között.

Mihály : No szom­
széd ! hát volt-e a I1011- 
védmenliáz alapkövé­
nek letétele ünnepélyé­
nél ?

Iczig: Voltham bi- 
zuny Mihály gazda ! 
moghamis ajándékhuz- 
tam a lethétemények 
közzé egy rongyos 
firtli bankhnt, tliod- 
ja khend ulyat a mi­
nő a khumáromi us- 
trumkhur ezirkhilláit, 
hugy láthassa a világ­
ma jd vagy hat ezer 

eszthendü múlva, hogy milyen phüngtis pinze volt egy- 
khur az ueztrák nadjhatalmasságnakh.

M ihály: Hát aztán szomszéd, látott-e ott grófot 
vagy bárót, vagy valakit gőgös arisztokratáink közzül,

Iczig: Nem láttam én hallja khend egy dharabut 
se ebbül a falkábul, mit is kheresthek vulna otthan, mi- 
khor egy árva grislit sem adutt egyik se a hunvid men- 
házra.

M ihály: Hát ezek közzül a mostani közösügyes 
honvédtisztek közül, kik már negyvennyolez és negyven- 
kilenczben is honvédeskedtek, voltak-e sokan jelen ?

Iczig : Egy fia sem, hallja khend.
Mihály : Talán bizony féltek oda menni a vitézek ?
Iczig : Nem biz a tkodgya khend Mihályleben ! ha­

nem ezek a hunvéd thiszt orrak Yácznál bei den greösz 
Manőver annyira üszve vissza kheveredthek, bunthakuz- 
tak, hugy nem thodtak a menházhuz tholálkhuzni.

A  g o n d v i s e l é s h e z .
Korcs ivadék Verebed

Magyar érdek nem kell n ek i; —  
Bár mit parancsolnak Bécsbe 

Mindent vaktába hajt végre.

M ég a szuflája is örül . .
I la  hízelgők veszik körül. 

H ogy élvezhesse nagy részbe 
Tökszem Jankókat tart bérbe.

G ondviselés! mi nem kértünk
H ogy ő kigvelm ét add nékünk ; —

D e most kérünk nagyon szépen 
Vedd el tőlünk mindenképen

Az jgaziigy kortese.

! И  H i r d e t m é n y  Ш
Ha van még valahol tisztes öreg ur, kit felpofozás- 

sal fenyegetni; — tüdős, kit megszamarazni; — Ludas 
Matyi, kit megégetni kell, jelentse magát nálam. — Duna- 
földvár 1871. Okt. 4.

Dr. Pislants de Csurgó,
köz-és váltó-ügyvéd. —

Tudomásul előfizetőinknek es az olvasóknak,
Több évi tapasztalásból tudjuk, hogy a heti lapok 

előfizetőinek egy nevezetes része késni szokott megrende­
léseivel, mely körülmény az évnegyed elején a lap expe­
dition ánál rendesen kisebb nagyobb zavart okoz; hogy ezt 
kikerüljük, az új évnegyedi első számot azoknak is meg­
küldjük, kiknek előfizetése már lejárt. A kik nem 
széndékoznak lapunkat megtartani, tessék azt minden 
genirozás nélkül visszaküldeni, hogy neveiket az előfize­
tők jegyzékéből kitörölhessük. A kik azonban s z í v e s e k  
e l f o g a d n i  és m e g t a r t a n i  az első számokat, azo­
kat úgy tekintjük mint lapunknak folytonos pártfogóit.

A ..Ludas Matyi*4* szerkesztősége.

E lőfizetési felfii vas. 1
A ..NÉPSZAVA“ a nép atyjának

K O SSU TH  LAJO SNAK
magasztos nézeteit s politikai elvhüségéfc tekintve 
irányadóul: a tiszta demokratikus eszméknek leg­
buzgóbb apostola; hu őre és védője a nép jogainak : 
zászlóvivője a népszabadságnak, népuralomnak ; tol­
mácsolja a nép érzőméinek és panaszainak: űrtö- 
rőjea közművelődésnek: előmozdítója a népjólétnek; 
rendiden liarezosa kedves hazánk függetlenségének.

El ői i / pt ós i  ár :
Évnegyedre . . . . 1 íVr
F é l é v r e ...................................
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3Iészá: os-IIuvesv Antónia. 31 szaró'Karol v
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